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In this final, deeply moving aliyah of the Torah, we stand with Moshe Rabbeinu as he ascends from the plains of Moav to the

top of Har Nevo. Hashem shows him the entire Eretz Yisrael in all its beauty and future history, from Gilad until Dan, and

reassures him that this is indeed the land promised to the Avos. Although Moshe is shown the land with his own eyes, Hashem

tells him that he will not cross over to enter it.

We then read of the histalkus of Moshe Rabbeinu, the loyal servant of Hashem, who passes away at the age of one hundred

and twenty with his physical strength and vision completely undimmed. The Torah describes his burial by Hashem in an

unknown place, the thirty days of mourning kept by Bnei Yisrael, the transition of leadership to Yehoshua bin Nun, and a

final, eternal tribute to Moshe's unmatched prophecy and the awesome miracles he performed before the eyes of all Yisrael.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ל יַּעַ  וַ
And he went up

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ מֵ
from the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ל אֶ
to

ר הַ
Mount

בוֹ נְ
Nevo

רֹאשׁ
the summit of

גָּה סְ פִּ  הַ
the Pisgah

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

הוּ אֵ יַּרְ  וַ
and Hashem showed

him

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ת אֶ
—

ד עָ לְ גִּ הַ
the Gilad

ד עַ
until

ן׃ דָּ
Dan

״י שִׁ  רַ

מערבת
From the plains of

מואב
Moab

אל
to

הר
Mount

נבו.
Nebo

ה מָּ  כַּ
Several

לוֹת עֲ מַ
steps

יוּ הָ
there were

ן עָ סָ וּפְ
and stepped them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה יעָ סִ פְ בִּ
in a step

ת חַ אַ
one

סוטה
Sotah

י"ג
13b

:

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all of

הארץ.
the land

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

, הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its tranquility

ין יקִ צִּ מְּ הַ וְ
and the oppressors

ים ידִ תִ עֲ הָ
who are destined

יוֹת הְ לִ
to be

ין יקִ צִ מְ
oppressing

: הּ לָ
her

״י שִׁ  רַ

עד
Until

דן.
Dan

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

י נֵ בְ
the children of

ן דָ
Dan

ים דִ עוֹבְ
serving

ה דַ עֲבוֹ
worship

ה, זָרָ
foreign

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שופטים
Shoftim

י"ח
18

ימוּ יָּקִ  "וַ
and they set up

ם לָהֶ
for themselves

י נֵ בְּ
the children of

ן דָ
Dan

ת אֶ
—

ל", סֶ פֶּ  הַ
the image

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

ן וֹ שׁ מְ שִׁ
Shimshon

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

את צֵ לָ
to emerge

וּ נּ מֶּ  מִ
from him



: יעַ שִׁ  מוֹ לְ
as a savior

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ת אֶ וְ
and —

ץ רֶ אֶ
the land of

יִם רַ פְ אֶ
Efraim

ה שֶּׁ  נַ וּמְ
and Menashe

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ד עַ
until

יָּם  הַ
the sea

ן׃ רוֹ חֲ אַ הָ
the hindmost

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

כל
all of

נפתלי.
Naftali

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

צוֹ רְ אַ
his land

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its tranquility

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וְ
and its destruction

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

ה בוֹרָ דְּ
Devorah

ק וּבָרָ
and Barak

שׁ דֶ קֶּ מִ
from Kedesh

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ים מִ חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

א רָ יסְ סִ
Sisera

יו: תָ לוֹ יָ וַחֲ
and his armies

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

ארץ
the land of

אפרים
Ephraim

ומנשה.
and Manasseh

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ם צָ רְ אַ
their land

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ם חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

י כֵ לְ מַ
the kings of

ן נַעַ כְ
Canaan

א בָּ  שֶׁ
who descended

ם, יִ רַ פְ אֶ מֵ
from Ephraim

ן עוֹ דְ גִ וְ
and Gideon

א בָּ  שֶׁ
who descended

ה שֶּׁ  נַ מְּ מִ
from Manasseh

ם חָ לְ נִ
warring

ם עִ
with

יָן דְ מִ
Midian

לֵק: מָ עֲ וַ
and Amalek

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

כל
all of

ארץ
the land of

יהודה.
Yehudah

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

, נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

הוּ אָ רְ הֶ וְ
and He showed him

כוּת לְ מַ
the kingdom of

ית בֵּ
the house of

ד וִ דָּ
Dovid

נָם: חוֹ צְ נִ וְ
and their victory

״י שִׁ  רַ

עד
Unto

הים
the sea

האחרון.
the last

ץ רֶ אֶ
the land of

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

הּ תָ וָ לְ שַׁ  בְּ
in its prosperity

; נָהּ בָּ  רְ חֻ וּבְ
and in its ruin

"אַ דָּ
another explanation

ל— אַ
do not

י רֵ קְ תִּ
read

יָּם  הַ
the sea

ן חֲרוֹ אַ הָ
the last

א לָּ  אֶ
but rather

ם יּוֹ הַ
the day

ן, חֲרוֹ אַ הָ
the last

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל כָּ
all

עוֹת אֹרָ מְּ הַ
the events

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ע רַ אָ לֵ
to happen

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ד עַ
until

יוּ יִּחְ שֶׁ
that will live

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג
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ת אֶ וְ
and —

ב נֶּגֶ  הַ
the Negev

ת אֶ וְ
and —

כָּר  כִּ הַ
the Plain

ת עַ קְ בִּ
the valley of

חוֹ רֵ יְ
Yericho

יר עִ
the city of

ים רִ מָ תְּ הַ
the date palms

ד עַ
until

ר׃ צֹעַ
Tzoar



״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הנגב.
the south

ץ רֶ אֶ
the land of

ם. רוֹ דָּ הַ
the south

"אַ דָּ
another explanation

ת— רַ עָ מְ
the cave of

לָה פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לוּ יַּעֲ  "וַ
and they went up

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

יָּבֹא  וַ
and he came

ד עַ
until

ן" רוֹ בְ חֶ
Hebron

במדבר
Bamidbar

י"ג
thirteen

:

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הככר.
the plain

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

צֵק יוֹ
casting

י לֵ כְּ
the vessels of

ית בֵ
the House of

, שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

מלכים
Melachim

א
I

ז'
7

כַּר  כִ "בְּ
In the plain of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ם קָ צָ יְ
cast them

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

עֲבֵה מַ בְּ
in the thickness of

ה" מָ דָ אֲ הָ
the clay

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

יו לָ אֵ
to him

זֹאת
this is

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

אמֹר לֵ
saying

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

יךָ יתִ אִ רְ הֶ
I have shown you

ינֶיךָ עֵ בְ
with your eyes

ה מָּ  שָׁ  וְ
but there

לֹא
not

בֹר׃ עֲ תַ
shall you cross

״י שִׁ  רַ

לאמר
to say

לזרעך
to your seed

אתננה
I will give it

הראיתיך.
I let you see

י דֵ כְּ
in order

ךְ לֵ תֵּ  שֶׁ
that you shall go

ר תֹאמַ וְ
and say

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

קֹב, יַעֲ לְ וּ
and to Yaakov

ה בוּעָ שְׁ
the oath

ע בַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ
that He swore

ם כֶ לָ
to you

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

. הּ מָ יְּ קִ
He fulfilled it

זֶהוּ וְ
and this is

לאמר
to say

ךְ, כָ לְ
for this

יהָ יתִ אִ רְ הֶ
I showed it

, ךָ לְ
to you

ל אֲבָ
but

ה זֵרָ גְּ
a decree

יא הִ
it is

י נַ פָ לְּ מִ
from before Me

ה מָּ  שָּׁ   שֶׁ
that there

לא
not

תעבר
you shall cross

י, לֵ וּ לּ אִ שֶׁ
for if not

ךְ כָ
so

י יתִ יִ הָ
I would have

ךָ יֶּמְ  קַ מְ
kept you alive

ד עַ
until

ה אֶ רְ תִּ שֶׁ
that you saw

ם אוֹתָ
them

ים טוּעִ נְ
planted

ים בוּעִ וּקְ
and settled

הּ בָ
in it

ךְ לֵ תֵ וְ
and you would go

יד גִּ תַ וְ
and tell

ם: לָהֶ
them

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ת יָּמָ  וַ
And he died

ם שָׁ
there

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ד בֶ עֶ
the servant of

יְהוָה
Hashem

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

ל עַ
by

י פִּ
the mouth of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

וימת
And he died

שם
there

משה.
Moshe

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת מֵ
died

ב תַ כָ וְ
and wrote

וימת
And he died

שם
there

משה
Moshe

א? לָּ  אֶ
rather

ד עַ
until

אן כָּ
here

ב תַ כָּ
wrote

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

אן כָּ  מִ
from here

ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

ב תַ כָּ
wrote

. עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

י בִּ רַ
Rabbi

יר אִ מֵ
Meir

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

פֶר סֵ
the Book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ר סֵ חָ
was lacking

לוּם כְּ
anything

הוּא וְ
and it

ר מֵ אוֹ
says

לא,
etc

כו
etc

קֹחַ  "לָ
Take

ת אֵ
—

פֶר סֵ
the Book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֶּה"? הַ
this

א לָּ  אֶ
rather

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ר מֵ אוֹ
dictated

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ב תֵ כוֹ
wrote

ע מַ דֶ בְּ
with tears

ספרי;
Sifrei

ב"ב
Bava Batra

ט"ו,
15

מנחות
Menachot

ל'
30

:



״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the mouth of

ה'.
Hashem

ה: יקָ שִׁ  נְ בִּ
with a kiss

פָּסוּק ו
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בֹּר  יִּקְ וַ
And He buried

אֹתוֹ
him

יְ גַּ בַ
in the valley

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

מוּל
opposite

ית בֵּ
Beis

עוֹר פְּ
Peor

לֹא  וְ
and not

ע יָדַ
knew

ישׁ אִ
any man

ת אֶ
—

תוֹ רָ בֻ קְ
his burial place

ד עַ
until

יּוֹם הַ
the day

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ויקבר
And He buried

אתו.
him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

. דוֹ בוֹ כְ בִּ
in His glory

י בִּ רַ
Rabbi

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ר מֵ אוֹ
says

הוּא
he

בַר קָ
buried

ת אֶ
—

, מוֹ צְ עַ
himself

זֶהוּ וְ
and this is

ד חָ אֶ
one

ה שָׁ  לוֹ שְּׁ   מִ
of three

ין תִ אֶ
instances of et

יָה הָ שֶׁ
that was

י בִּ רַ
Rabbi

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

שׁ וֹרֵ דּ
interpreting

ן. כֵּ
thus

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

ם יוֹ "בְּ
on the day of

לֹאת מְ
the fulfillment of

י מֵ יְ
the days of

זְרוֹ נִ
his naziritehood

יא יָבִ
he shall bring

" אֹתוֹ
himself

במדבר
Bamidbar

ו'
6

הוּא—
he

יא בִ מֵ
brings

ת אֶ
—

. מוֹ צְ עַ
himself

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

יאוּ שִּׂ  הִ "וְ
and they will burden

ם אוֹתָ
themselves

ן וֹ עֲ
with iniquity of

ה" מָ שְׁ  אַ
trespass

ויקרא
Vayikra

כ"ב
22

י כִ וְ
and did

ים רִ אֲחֵ
others

ין יאִ שִּׂ  מַ
burden

ם? אוֹתָ
them

א לָּ  אֶ
rather

ם הֵ
they

ים יאִ שִּׂ  מַ
burden

ת אֶ
—

ם: מָ צְ עַ
themselves

״י שִׁ  רַ

מול
opposite

בית
the house of

פעור.
Peor

רוֹ בְ קִ
his grave

יָה הָ
was

ן מוּכָ
prepared

ם שָׁ
there

ת שֶׁ  שֵּׁ   מִ
from the six

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

פֵּר  כַ לְ
to atone

ל עַ
for

ה שֵׂ עֲ מַ
the deed of

עוֹר, פְ
Peor

זֶה וְ
and this

ד חָ אֶ
one

ן מִ
of

ים בָרִ דְּ הַ
the things

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that were created

ין בֵּ
between

וֹת שׁ מָ שְּׁ   הַ
the suns

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

בָּת  שַׁ
Shabbos

אבות
Avos

פ"ד;
chapter four

פסחים
Pesachim

נ"ד
fifty-four

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה שֶׁ וּמֹ
And Moshe

ן בֶּ
was a son of

ה אָ מֵ
one hundred

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

מֹתוֹ בְּ
at his death

לֹא
not

ה כָהֲתָ
did dim

ינוֹ עֵ
his eye

לֹא  וְ
and not

נָס
did flee

חֹה׃ לֵ
his freshness

״י שִׁ  רַ

לא
not

כהתה
was dim

עינו.
his eye

ף אַ
even

ת: מֵּ  שֶּׁ   מִ
after he died



״י שִׁ  רַ

לא
not

נס
fled

לחה.
his freshness

ית לוּחִ לַחְ
the moisture

, וֹ בּ שֶׁ
that was in him

לֹא
not

ט לַ שָׁ
ruled

וֹ בּ
over him

ן בוֹ קָּ רִ
decomposition

לֹא וְ
and not

ךְ פַּ  נֶהְ
changed

ר תֹּאַ
the appearance of

יו: נָ פָּ
his face

ח פָּסוּק 
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וּ כּ בְ יִּ וַ
And they wept

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

בֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

יוֹם
days

מוּ תְּ יִּ וַ
and they ended

י יְמֵ
the days of

י כִ בְ
the weeping of

ל בֶ אֵ
the mourning of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

בני
The children of

ישראל.
Yisrael

ים, כָרִ זְּ הַ
the males

ל אֲבָ
but

רֹן הֲ אַ בְּ
regarding Aharon

ךְ וֹ תּ מִ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ף דֵ רוֹ
pursuing

ם לוֹ שָׁ
peace

ן תֵ נוֹ וְ
and placing

ם לוֹ שָׁ
peace

ין בֵּ
between

ישׁ אִ
a man

הוּ עֵ רֵ לְ
and his fellow

ין וּבֵ
and between

ה שָּׁ   אִ
a woman

הּ לָ עְ בַ לְ
and her husband

ר מַ נֶאֱ
it is said

במדבר
Bamidbar

כ,
20

כט
29

כֹּל "
the entire

ית בֵּ
house of

ל" אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים— כָרִ זְ
males

בוֹת קֵ וּנְ
and females

פרדר"א
Pirkei DeRabbi Eliezer

פי"ז
chapter 17

:

פָּסוּק ט
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עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

לֵא מָ
was filled with

רוּחַ
the spirit of

ה מָ כְ חָ
wisdom

י כִּ
because

ךְ מַ סָ
laid

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

יו יָדָ
his hands

יו לָ עָ
upon him

עוּ מְ שְׁ  יִּ וַ
and they heeded

יו לָ אֵ
him

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּ שׂ יַּעֲ  וַ
and they did

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק י
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לֹא  וְ
And not

ם קָ
arose

יא נָבִ
a prophet

ד עוֹ
again

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ה שֶׁ מֹ כְּ
like Moshe

ר שֶׁ  אֲ
whom

עוֹ דָ יְ
knew him

יְהוָה
Hashem

ים נִ פָּ
face

ל אֶ
to

ים׃ נִ פָּ
face

״י שִׁ  רַ

אשר
Whom

ידעו
knew him

ה'
Hashem

פנים
face

אל
to

פנים.
face

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹ בּ לִ
his heart

ס גַּ
familiar

וֹ בּ
with Him

בֵּר  דַ וּמְ
and speaking

יו לָ אֵ
to Him

ל כָ בְּ
at every

ת עֵ
time

צֶה, רוֹ שֶׁ
that he desired

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה תָּ  עַ "וְ
and now

לֶה עֱ אֶ
I will ascend

ל אֶ
to

ה'"
Hashem

שמות
Shemos

ל"ב
32

דוּ, מְ "עִ
stand

ה עָ מְ שְׁ  אֶ וְ
and I will hear

ה מַ
what

וֶּה צַ יְּ
He will command

ם" כֶ לָ
concerning you

במדבר
Bamidbar

ט'
9

:

פָּסוּק יא
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ל כָ לְ
for all

אֹתוֹת הָ
the signs

ים תִ וֹפְ מּ הַ וְ
and the wonders

ר שֶׁ  אֲ
that

חוֹ לָ שְׁ
sent him

יְהוָה
Hashem

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

עֹה רְ פַ לְ
to Pharaoh

ל כָ וּלְ
and to all

יו דָ בָ עֲ
his servants

ל כָ וּלְ
and to all

׃ צוֹ רְ אַ
his land

פָּסוּק יב
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כֹל וּלְ
and for all

יָּד  הַ
the hand

ה זָקָ חֲ הַ
strong

כֹל וּלְ
and for all

א וֹרָ מּ הַ
the terror

ל דוֹ גָּ הַ
great

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
performed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ל כָּ
all of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ולכל
and in all

היד
the hand

החזקה.
the strong

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
that he received

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

וּחוֹת לּ בַּ
on the Tablets

יו: דָ יָ בְּ
in his hands

״י שִׁ  רַ

ולכל
and in all

המורא
the terribleness

הגדול.
the great

ים סִּ נִ
miracles

בוּרוֹת וּגְ
and mighty deeds

בָּר  דְ מִּ בַּ  שֶׁ
that were in the

wilderness

ל דוֹ גָּ הַ
the great

א וֹרָ נּ הַ וְ
and the terrible

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לעיני
before the eyes of

כל
all of

ישראל.
Yisrael

אוֹ שָׂ נְּ שֶׁ
that carried him

וֹ בּ לִ
his heart

בֹּר  שְׁ  לִ
to break

וּחוֹת לּ הַ
the Tablets

ם יהֶ ינֵ עֵ לְ
before their eyes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם רֵ בְּ שַׁ  אֲ "וָ
and I broke them

ם" יכֶ ינֵ עֵ לְ
before your eyes

דברים
Devarim

ט'
9

ה ימָ כִּ סְ הִ וְ
and agreed

ת עַ דַ
the mind of

שׁ דוֹ קָּ הַ
the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

, וֹ תּ עְ דַ לְ
with his mind

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר שֶׁ  "אֲ
which

" תָּ  בַּרְ  שִׁ
you broke

שמות
Shemos

ל"ד
34

ר— שַׁ י יִ
may it be straight

ךָ כֹּחֲ
your strength

: תָּ  בַּרְ  שִּׁ   שֶׁ
because you broke

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the final moments of Moshe Rabbeinu as he views the Promised Land from Har Nevo, followed by his

death and burial by Hashem in the valley of Moav. After Bnei Yisrael complete their thirty days of mourning, the leadership

transitions smoothly to Yehoshua, who is filled with the spirit of wisdom. The Torah concludes with a powerful praise of

Moshe Rabbeinu, establishing that no other prophet ever arose in Yisrael with his level of face-to-face prophecy, nor with the

capacity to perform the awesome signs and wonders that Moshe displayed before Pharaoh in Mitzrayim and in the sight of all

Yisrael.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah ends with the ultimate praise of Moshe Rabbeinu, highlighting "all the great might and awesome power that

Moshe displayed before all Israel." Rashi is immediately bothered by this: what was this greatest, most awesome act that

crowns the entire Torah? Rashi brings the Chazal that this refers to Moshe breaking the Luchos, the Tablets, after the Chet

HaEgel, and that Hashem agreed with his decision. Lichoira, this is mind-boggling. Of all the miracles, the splitting of the

sea, the giving of the Torah, the Manna, the greatest praise of Moshe is that he broke the Luchos?

The yeshivish sevara here is deep and touches the very core of our avodah. When Moshe saw the Yidden worshipping the

golden calf, he realized that giving them the holy Luchos in that state would completely destroy them, as they would be

liable for betraying the Torah they just received. Moshe made a painful, terrifying decision to shatter the holiest object on

earth to protect the neshamos of Klal Yisrael. He put his own spiritual standing on the line, willing to destroy the Luchos, just

to save his people. This teaches us that the ultimate purpose of the entire Torah is the connection and survival of the Jewish

people.

Mimeila, we see that true greatness in Torah is not just about personal spiritual heights or holding onto abstract holiness. It is

about having the responsibility and the heart to care for another Yid, even when they are far, and doing whatever it takes to

help them. Hashem agreed with Moshe because Moshe understood that the neshama of a Yid is even holier than the Luchos

themselves.

Today, look at someone in your life who might be struggling spiritually or emotionally. Instead of holding onto your own

comfort or spiritual bubble, step out of your way to show them warmth, judge them favorably, or offer a helping hand,

remembering that caring for Hashem's children is the greatest crown of the Torah.
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